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(ievaert decidis tradukigi siajn u/.tdinstrukciojn p<>r la divcrsaj papcroj 
kaj produktoj cn Kspcranto. Ni jam cn l.i nun.t numcro havas la plezuron 
aldoni tian instrukcion por l.i !«>nc konata Ortho Brom kaj atentigas niajn 
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multnombrajn fotocrafaj-amatorojn, kc ili hj\.is duolilan kialon p<»r aĉcti 
tiujn (icvacrt-produktojn : unuc jxtr danki pro la simpatia sintcnado rilalc 
al nia movado, duc ĉar ili cstos ccrtaj ricevi lxmcgkvalitan varon. kiam 
ĝi surhavas la nomon « Gevacrt ». 

Pola samidcano skribis al ni : •• Via « Gevacrt cstas ja lx>nc konata 
kai ŝatita ĉi nc : « Ni pctas niain ckstcrlandajn samidcanojn mcncii liun 
novan komcrcan sukccson en siaj lokaj jnrnaloj kaj scndi ckzcmplcron 
dc la artikolo al la prczidanto de I landra Lig<i Espcrantista. 


La Ampocmo dc ]an Mijs 


(M aunts Sabbc) 


Dc kiam Jan Mijs estis cn la rctorika klaso, li ŝanĝiĝis. La kamaradoj 
vcrc nc sciis kio okar.is al li. 

En la unugradaj klasoj li ĉiam faris kicl la aliaj. Eiam oni clpensis 
farson, li ĉiam cstis preta ludi rolon cn ĝi kaj ncniam cstis trovcbla pli konfi- 
<lcbla, lojala kunkuljiulf». Li jiovis gardi sckrcton kvazau tombo; lcrte kaj 
maltimc savi amikon, kiu cstis jircskaŭ kaptata; sc ncccsc, sin lorolcrĵ jm>i savi 
aliajn <lc j)!i gravaj punoj. Jan Mijs esns « lxmulo >>, kicl la knalxij diras. 
Kvankam li ncniam sin clvidigis en la klaso, tamcn li.t nomo cstis honorc ligit.t 
al ĉiuj laritajoj, pcr kiuj la sinjor<ij rctoriklcrnantoj dum antaŭaj jaroj famiĝis. 

Scd nun fio cstis finita. Ili ne jdtt dcvis ji.iroli al li j>n iarsoj, li nomis 
tion inlanajoj. Kiam la aliaj tamen faris ilin, !i ne partopcrms kaj lajnis cĉ, kc 
li arogantc malaprobis. Eĉ dum la dcscgna kurso kaj ĉc la Urso, dum i.i matc- 
rnatika kurso, dum kiu ii antaŭc csm ja kclkfojc la agitodirektanto, li nun csris 
modelc trankvila kaj ŝajnis ĉiam studanta. Mijs fanĝis scnoza junulo, komjdi- 
mcntis la descgninstruisto. 

Tion la aliaj knalx»j juĝts infana. 

— Li pozas, — opiniis Verlcycn, — scd sc k krcdas kc « ni » imilos 
hn, It craras... 

— ia iudas avon, — diris liollckcns, kaj mi cstas lia kara ncjiĉjo... 


Kiam Mijs aŭdis tian ŝercon, li ridctis kaj silcntis. 

Li jili lxjnc sciis tion. Ne cstis sajno dc pozo cn lia agado. sed io jki 
vcra. [>!i nobla. Tutc sjieciaki intcrna vivcto csiis ckflorinta cn h kaj plcnigis k;i| 
sujicrrcgis lin pli kaj pli. 

lorc dc la okuloj dc kaj kamaradoj, fore tlc iliaj banalaj ludoj kaj 
babiladoj kuŝis nun lia ĝojo. Li scrĉis la lokojn, kic cstrs trc trankvile, cn la 
ĝardcno, aŭ [ili jirefcrc ankoraŭ en sia studĉambrcto kun ĝiabclcga j>crspcktivo 
sur la rivcreton. kiuj jirctcr kadukiĝintaj ŝtuparaj fasadctoj kaj maialtaj ĝardcn- 
mtirctoj scrpcntumis kun cnjxndanta vcrdajo tra la malnova urbo. I ic cstigts 
tiam cn lia sjiirito fantazioj, kiuj cstis sunaj kicl la ridanta ĉiclo, aŭ bcate mclan- 
koiiaj, plcnc dc vaga dcziro kicl la kantcto de malproksima sonorilaro, kiu 
kantis en la vespcra krepusko super la urbo. 


















Tio ja nc cstifi suhitc okazintn. Dum la du lastaj jaroj jnm iomctc 
ckkaptis lin dc tcmp» al tcmpo tiu kvicta ĝojo dc pripcnsatlo kaj revado intcr 
liaj krudaj ludoj kaj furioza brucgo. 

i io plcj otte okazis kiam li cstis lcginta ion bclan... Intcr liaj lcrnolibroj 
cstis kclkaj, kitijn li avidc Icgis. i.n la kvara kkiso cstis « Hrncst Staes ». La 
ĉarma Itcrtlia cstis almcnau ticl adorata dc li, ktd dc Ernesto. Samc hcroc Jan 
Mijs cstus defcndanta la bdan inĥinon. Hl tiu libro cliris pli ol la karesa ravo tlc 
i i.l la rakontoj, kiujn li lcgis dum sia infancco. HlbJovis cl ĝt vcnto dc rcalcco, kiu 
vckis lin por nova vivo. la jam pripcnsis ĉu intcr la knabinoj, kiujn li koms, nc 
cstis uini, kiu |K)vis iĝi « lia » licrtha. Cu Jcnny dc la postcstro ckzcmplc ? 
Cu Jcnny, kun siaj grandaj, bclaj okuloj? Kiam )an. posi tiu pcnso, la unuan 
f lojon rcrcnkontis ŝin dum la iradt> al la lcrncjo, li tiel ruĝiĝis, kc li dc tiam 

i /3 cvitis cĉ vitli ŝin prr nc malkaŝi sian sckrcton. 

Hn la dua k,i| prccipe cn la tria klaso malfermis ita naskiĝanta amo 
ankoraŭ pli bclajn paradizojn. l.a priskribado t!c la naskiĝanta amo cn la «Kanto 
tlc la Sonorilo» cstis dum tiuj jaroj por Mijs l.i plej bda pocziaĵo, kiun homn 
povas ĝui. Hrccipc kiam d-ro Hlommc varmc kaj admirc priparolis tiun parton 
dc la pocmo tlc Schiller, Jan vcrc ckstaziĝis. l)-ro l>lommc havis puran litcra 
iui turan scnton k.1 j sciis kornuniki ion dc sia bclcmo al la knaboj. Tio cstis io tutc 
ali.i t>l la scka trokritikcmo ilc Dcval pri hi « Poczia Arto » dc Hoilcau. 

O, dass sic ewig grŭncn blicbc, 

Dic schonc Zcit der jungen Liebc ! 

Kiam Mijs revantc tlustrts tiujn vcrsojn antaŭ la fcncstrcto dc sia studo- 
ĉambro rigardantc la unuajn stclojn, tiam li havis la okulojn dc Sankta ('ccilia. 
ani intcrprctanta sur sia orgcno ĉiclan inspiron. 

Postc cstis Hermano kaj Doroica, kmj kontlukis lin al la murmurama 
fonto sub la maljunaj tiin>j. Li vitlis ilin ambaŭ sin klinitaj super !a klaran 
akvon kaj cn tm Ircŝa spcgulo ridanlc rigardantaj jc la unua fojo cn la okulojn 
dc la alia. Li pripcnsis. kc tio ja povis okazi ankaŭ tic, ĉc la rivcro, sur la 
h malnova ĉerpŝtuparcto, kmn li vidis tra sia lcncstro. Li vidis ŝin jam tic, rigar- 

danta cn la akvo la dolĉan kapcton tlc... jcs, dc kiu? ĉu dc lenny? Aŭ ĉu dc la 

ii malhcl i, ĉiam ridanta Vakmincto, kiu nun loĝis ĉc lia onklo? Nc estis ja ccrtc. 

in kiun Ii clcktus kicl i )orotcan, scd malgraŭ tio lia plej pura adorcmo iris al tiu 

n:>d benata nckonatino. 

Jan cstis nun tutc dronanta en la alta litcraturo. Li jam eklegis la vcrkojn 
dc Shakespcarc! Ncnio supcris la balkonscenon el Romeo kaj Julia! Estis ja io 
|x>r solccc prifantazii dum klara lunvcspero, it apud la rivcrcto... Li sur la 
1 ŝnurŝtupctnrt), kaj sur la balkono... Ĉy |cnny? ('u la Vaionineto? Aŭ ĉu la 
rnhi filino dc la laiina profcsoro, kiu, antaŭ nelongc, rcvcnintc el la edukpcnsiono, 
fji.d kaŭzis imcr la rciorikaj lcrnantoj grandan vcnsacion per sia intercsa palcco kaj 
mondtrcmda rigardo? K.111? Nu, tio nc csiis grava. Jan anns la amon pro fa 
amo... Li ankoraŭ nc konis Dantc (iabriclo Rossctti, sed li estus jvjvinta ckkrii 
mii i kun 1 i : « 1 lovcd thec crc, I lovcd a woman, Love! ». 
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J.m cstts plcj fortc ckkaptitn pcr la « Rucĥ dcr Licdcr >» scncgnln ravo. 
ĉiuj kluzoj dc la scnto ci tic ahruptc malfcrmiĝis kaj ]an cstis kuntrcnaia. Tio -»iT 
cstis ja pli bcla ol ĉio, kion li rcvis; la romantiko dc lia tlckokjara aĝo kantis tic jti ?.\ 
pli altc kaj laŭtc ol li iam konjcktis. Jcs, ticl cstas kc la amo ĝojas k.t) plonts, i 
vcnkas kaj malespcras. ka; per la ofta lcgado dc tiuj kantoj li ja ccrtiĝis, kc ĉiuj 
tiuj cmocioj cstis ankaŭ la liaj. 

La fatala ncevitebla sckvo dc hu lanta/iado csiis, ke Jan Mijs ekfaris 
versojn. Li sentis Ja dczircgon honori la idcalon de sia ncmatcria adoro jkt 
girlandoj dc ritmoj kaj rimoj : Cc li almcnaŭ la lecionoj pri ncdcrlanda vcrs- > 
farado dc I)-ro. Blommc cstus donontaj iom da praktika utilo. Jcan Rollckcns, 
la Rrusclanaĉo, kiu nc cstis litcraturcma kaj nc satis la ncdcrlandan lingvon, ĉiam rrififS 
malbonhumorc diris pri tiuj Iccionoj : i 

—- Kion m faros pcr ĉuij tiuj ba/arajoj? —■ cstis lia granda jilcndmotivo. 


Ni ja nc cstas «( jn)jcU)j! ». . 

Jan Mijs cstus pruvonta la malon. Li tutc scriozis kiam li konfidis siajn 
unuajn amorimojn al la papcro. Li rakontis ĝin ai ncniu. La vcrslarado csiis ja i.f 
laŭ multaj io maldeca. Kaj amoversoj ja! 'I'iu rimado dcvis rcsti dolĉa sckrcto, 
kicl la tuta intcrna vivo, per kiu Mijs dcpost kclkaj monatoj tiom plczuris. -u 
Ncniam virino csus pli ahe kaj purc amata ol la ncmatcria cstulino kiun Mijs ?\\\/ 
krcis jior si mem jkt la plcj rava, kion li trovis en siaj libroj, kaj pcr la jilcj (m 
viglaj imagoj, kiuj ckfloris cn lia juna spirito. La vcrsfarado enbavis por li ion t 
naivc pian, kicl la ritoj dc sekreta kulto. 

Ccrte ne cstis majstrovcrkoj, kiujn Mijs produktis, scd liaj versoj csiis : 
tamcn tutc aliaj ol la kutimaj larmaj plcndoj, plcnaj dc stntimcntalcco, dc lai 
«. unua-jiantalon »-rimantoj. Ncpcrfektc sed sinccrc li clvcrŝis uon. kio oka/is civ 
]ia gaja kaj sana spirito. Kion li rcvis kaj dc/iris, tion li vidis kicl rcalccon kaji 
li prikantis ĝin jicr vigla, ĝojcma ritmo. Lstas vcrc, kc cn unu pocmo la adoraia 
knabino havis linbuktojn kaj cn alia korvbuklojn, kaj ankau cn unu bluajn kaj ; 
cn alia karbnigrajn okulojn, scd cn ĉiuj cstis ĉiam la dczirala, ankoraŭ ncrcala 
virino, la loga ■< cu-ig uciblichc >», kiun lia juna koro sincere kaj scnmalicc 
prikantts. 

La poc/ia obscdo gravc okupis Mijs. Komencc li intcrrilatiĝis kun la iu - 
Mu/oj nur cn sia Mudoĉambreto, scd baldau li nskis ankau nmi kaj skandi cn 
la descgnoklaso kaj dum la tcda aritmctika kurso dc la L rso. 

Estis ja je fino dc la studojaro kaj multan gravon oni nc plu dcktivigis» .1/ ■ 
Mijs lasis do ludi la aliajn kun sinusoj kaj kosinusoj kaj malantaŭ amaso d. 
libroj, nu, li rimis sur pcceto da papcro. 

Lia kantcto csns finita, scd pcr krajono li faris sujicr la vcrsojn Jinietojn kai n f( 
krampctojn por certiĝi ĉu la triojva mczuro, kiun ii ĉi tiun tojon clcktis, cstattuo 
ĉic nckritikcbla. 

liollckens rimarkis tion. La linictoj kaj krampctoj ccrtigis lin. Mijs farai 
piemon. Tio csiis ridiga! Mijs <- pjjcto »! La vizaĝo de Rollekens heliĝis d«f _ 
ĝojo kaj, scn atento pri la Urso, li ckst.iris jK>r kc li povu lcgi la poemon. Kiarr 
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Mijs tion rirnarkis, li koleriĝis k.ij forpuŝis i.i troscivoJan, ĝcmin Hrusclanaĉon. 
*mT 1 io kaŭzis tuj cgan moviĝadon. 

Ciuj knaboj sin turnis kaj la Urso vcnis de malantaŭ sia katedro. 

— Li faras <■ pojemon **! ridante diris Bollekens, kiu prenis la pupc- 
reton tlc Mijs kaj ĝin suprentenis. 

Mijs tiris ĝin el iiaj manoj kaj disŝiris ĝin. 

— Nu! Nu! akrc parolis la Lrso, donu al im tiun papcron! 

s kuraĝe klopodis malebligi ke la Urso ĝin ekkaptu, sed vane, Ia 
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uj ursungego balclaŭ leins la poemon. I re cmbarasiia Mijs ankoraŭ ne estis. La 
Urso tsiis ja Valono kuj ne rnuite koniprenos de liaj flandraj versoj, li espcns... 

La Urso mctis la tlisŝiritajn puperpcceiojn sur sian katedron unu apud la 
alian kaj klo|x>dis tttligi ilin kic! *< puzlon ». I io ne facile efektiviĝis, sed tamcn 
u li opiniis kc li sufiĉe sciis pt j r abrupte paroli kun indigno a) Mijs. ,Sur unu de la 
>cpuj paperetoj li legis laŭlc kun komika akccnto : 

I — « Mi vidis kaj kisis vin! » La tuta klaso ekridegts, kio igis la Urson 

ankoraŭ pli lcolera. — I )o estas tio kio sensaĝigas vin, sinjoro Mijs ! Estas 
b.rn malinde! Forlasu tuj la kurson! 

Bollekcns, tiu tuj eksentis kian stultajon li estis tarinta, volis savi Mijs. 
iJ Li plctlis kaj pctegis, setl la Urso ne kompatiĝis, Mijs estis forpelata tra la pordo 
ji.J kaj la disŝirata poemo transdonata al la liceestro. 

j Dum la paŭzo, dum Bollekens ricevadis dc siaj kamaradoj kclkajn 

punajn Uiksbatojn kaj kvazaŭ i/.olite en kvarantcno ĉirkauiradis kun konscicncrL 
proĉti, la atcro Mijs cstis cnket.ua dc la studoprefckto cn la ĉcesto dc la Urso. 
La akuzo cstis kvarobla : malatcnto, malobeo, perforto, kontraŭstaro, kai... jcs, 


kvankam la lasta pcko nc cstis ccrte, klare nomita, ĝi tamen plej pe/.e surprenis 
iu<i sur Mijs. 

La studoprefekto ja rapidc solvis la « pu/.Ion >■ de la dissiritaj paperctoj 
kaj la « corpos deiicti » kuŝis antaŭ li kiel nepridiskutebla akuzo. Tiel cstis la 
poemo de Mijs ; 

Mi vidis kaj kisis vin, karegulin’, 

Farolis pri amodoloroj, 

Kaj en mia koro, brulanta en sin’, 

Ektloris ja miloj da floroj. 



Kaj inter la lloroj rcsonas la kant' 
De gaje fajfanta birdeto, 

Kaj tie interne kun daŭra konstant’ 
Ĉi sonas kun dolĉa diskreto, 

For vi, amatin’, mi ripetos ja ĝin, 
Uar ĝin mi ncniam forgesos — 
I U) kiam denovc rcnkontos mi vin 
Kaj mi viajn harojn karesos. 
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— Esias bclc, sinjoro Mijs! — komcncis l.i licccsiro kaj !i dctale ckpa 
rolis pcr sevcraj, solcnaj vortoj pri la cksccsa malscrio/.cco kaj malboninorcco, 

m 

kinpi la ptjcmo pruvis. ! ia, li nc malaprobis la nuran vcrsfaradon, li ankau taris 
iioii dum sia licctempo, — tradukojn kaj paratrazojn cl Ovidius kaj Virgilius! 



Scd la spinto dc la pocmo dc Mijs cstis lutc mallx>na kaj konjektigis la 
gravan pri la bonmorcc<i dc ĝia aŭtoro. La hcccslro cgc kompalis patron Mijs, 
kiu ccrte nc mcritis tian filon. 

Oiuj tiuj tragediaj konsideroj nc tiom sensacic imprcsis Mijs, kid la 
liccestro atcndis. l.a konscio pri lia scnkulpcco kaj la purcco tlc liaj mtcncoi lasis 
Jan rclativc kvit-ia. kial ilt dcvis ja kompreni lion ticl l.iŭlitcrc! Li csiis ncniun 
vidinta kaj ncniun kisinta kaj al ncniu parolinta pri amodoloroj... Sed ĉu li ja 
povis klarigi al la licecstro k.i) al la l rso, kial li tamen tion sknbis ; III tamen 
nek komprcnus, nck krcdus tion. Li do lasis sin akuzi ne defcndantc sin. 

Kiam Mijs venis hcjmen, oni estis jani informitu tic pri la okazintajo. 
Patriuo nc parolis cĉ unu vorton kaj j).itro pctis tutc ne afablc a) Jan veni kun 
li en tian oficcjon. 

Sur la pupitro kuŝis tie ne nur la disŝirita piemo, scil ankaŭ la kajcrctu, 
U! k111 Jan transskribis siajn aliajn jK*c/.iajn elverŝoin. Patro do traserĉis lian 
studoĉambicton, flarcsjiloris liajn j*lcj kar.ijn sckretojn! Do li trovis iu- ankoraŭ 
ion alian krom la pocineto de •« Mi vidis kaj kisis vin! •<, Kaj sc li opiniis kc L» 
lasta cstis inaldcca,kon li pcnsos j*ri la rcsto? Nun nur Jan komprcnis kiom 
komjiromita tariĝis lia fantazicmo jk>i Ji. Patro komjircncblc pcnsos, kc Jan vere 
cstis kulj>.i j*ri diversaj sckretaj amaveniuroj. Icmis ja jiri [iromcnado kun la 
amatmeto cn la *• arbaron gigantan «, kic di ambau tranĉis stan nomon cn la 
tdignon vivantan»», j>ri «lulanta danco» kaj «r.iv.i romanco** ; f*ri intcncita if*r- 
kuro al maljrroksimaj, ncnomitaj landoj, dum kiu la forkuranta jraro trankviligis 
sian soifon j*t r « la ak\f> dc la ioitto » kaj nutris sin j*cr fruk((*j «■ krcskanlaj sur 
la monio **; i*ri rcmckskursf* cn « belcga boato » cn la « arĝenta lunbrilado ». 
Jan konfesis jrcr tio, ke li estis vera Don Juano, 

Patro Mijs cstis ja saĝulo, Li nur rtproĉis al sia idf* kc li vanc perdas sian 
tcmpon j*cr tiaj malgravajoj. jc la malprofito eblc »Sc liaj gravaj studoj. Kontraŭ 
tio Jan jxjvis ccrtigi. kc tio nc cstis la fakto. Li ja sciis kc li por la ekzamcnoj 
dc la lasta jarkvarono multc la!x>ris kaj kc la rczultatoj estos lx>negaj. 

Pri tio kvietigitc, j>atro Mijs malmulte j>ar<>lis j>ri la maledifo de la versoj 
dc Jan. Li nur demandis kun penetra ironio, ĉu cstas pcrmcsatc al h koni la 
knabinon, kiu ŭel frenezigis lian filon. 

— Ho patro, tiu knabino nc ekzistas ! — restxjndis Jan konfuzc. 

— Nc cstas kialo por kaŝi la veron, — insistis ankoraŭ patro Mijs. Mi tre 
bonc komprenas, kc knal>o kicl vi povas pcnsi pri knabino. sed mi jic scias kial 
lio devas rcstt sekreto [>»*r mi... N'i tamen cstis ĉiam lx>naj amilxjj, ĉu nc, Jan ? 

Tiuj lxjnaj, seriozaj paroloj tiom tuŝis Jan, kc al li, nervoza pro ĉio kio 
ojjazis, venis larmoj cn ta okulojn. 

— \Ii sincerc Jiras la veron al vi, j>atro. Tiu knabino nc ckzistas. 
























































Pairo nc plu insislis. — Jan .skrilus siajn puniaskojn jv>r la Urso kaj la 
licccstro kaj oni nc plu parolis pri la okazintajo. Nur la patrino, kiam patro 
parolis al ŝi pri la atcro, riinarkis kun konstanta ĝcmetado. 

— La knalv) Icgas multe tro da libroj ! Mi ĉiam diris tion... 

Lost la prcmidisdonado, kiu estis por jan triumto, patro Mijs parolis samc : 

— Nun fermu ĉtujn librojn kaj por trc longa tempo ! Vi iros cn la kam- 
paron, kaj lic vi pronictM>s, hictklos, naĝos, faros ĉion kion vi dc/.iros sub libcra 
ĉielo ĉc ktizino Sclica cn Wijnv<M>rdc, en ŝia malnova granda, kamtx>bicno. La 
kuzino estas sciigita k.i) akccptos lin pcr malfcrmitaj brakoj. La pakajoj tlc Jan 
estis aranĝutjj kaj la sckvinian tagon Jan forveturis al sia fcricjo. 

Kuzino Sclica cshs ckstcrordinarc kontenta pri sia gasto. Li jam pli fruc 
dcvus csti vcninta |v*r pasigi tic siajn feriojn. Dum kvar jaroj ŝi nc plu vidis lm. 
Ili ja Ircmdiĝas unu por la alia I 

Kaj tio estis prava. Kuzmon Selica mem Jan ankoraŭ ja rckonis, ŝi rcstis 
neŝanĝita, la lx>nkora, lortika, flandra kamparsinjorinn kicl antuŭe, sed ŝia filino, 
kuzincto Finjo, cstis ticl metamorlozita, kc Jan nc povis kredi siajn okulojn. 
C.u tiu cstis la sensignifa knahino pri km !i antaŭ kvar jaroj tutc ne atcntis ? 
5 ii tariĝis vcra Iraŭlino, roza hlondulino kun malicaj okuloj, en kiuj ridantc 
kaj allogc brilis lajrcro de <■ rni scias-ion », kiu tuj imponis Jan. Kaj kicl urba ŝi 
csiis laŭ vestado kaj mamcroj !... La cdukpensinno mirinilc seunaivigis la kam- 
parincton el Wijnvoorde. 

Nun vi kunc povos praktiki vian francan \ diris al tli kuzino Selica. 
Parolu ĝin ja la tutan tagon. 

Scd cstis multc pli ofte ilia dolĉa flandra kiun ili parolis. Jan dc la unua 
tago ih cstis bonegaj kamaradoj. En l.i ĝardcno, kic cstis nun mczc dc rikolt- 
icmpo dc abrikotoj, grosoj kaj ticl plu, ili cstis ĉiam kune. La unu ne povis 
csti scn la alia. Pli ol unufoje, kiam ili vagis inter la maljunaj fruktarlx>j kaj 
l.igoj, kiuj tic iomcte sovaĝe kaj dense kreskis, kaj ili iom ripozis en la ombro, 
ih ndctis unu al la alia nc sciante kial, scd kun kreskanta ĝojo en la koro. 

Jan cstis vundinta sian manon j>cr dorno kaj Finjo flcgis lin kun koruiŝo, 
km tuŝis Jan mcm. 5 Ji luvctis la skrapvundcton kaj poste per sia propra naztuko 
bandaĝis ĝin kaj senĉesc ŝi dcmandis al Jan ĉu li ankoraŭ suferas. Ln ŝia kom- 
patema voĉeto kuŝis dolĉeco, kiu ravis Jan. 

I.a sekvintan tagon, jc vcspcriĝo ilt cstis venintaj al Ia malnova, vcrmotrua 
balancilo jc la lino dc la ĝardcno. Ili eksidis sur ĝin, unu apud la alia tre dolĉc 
balancigantc, kvazaft ncsciuntc kion ih faras. Apud ili malantaŭ la arbetobaro, 
kusis la kapelo dc la mouaiicjo, tutc kovrita pcr hcdcro, en kiu arego da birdoj 
vesperkantis. La suno disjctis lastan orbrilon trans la rozvarmetan cbenaĵon dc 

la htrbe)<>| antau ih. lh ambau revantc ngardadis la ank<»rau videbtan duonon 
de ĝia bruleganta disko. 

La ka[x> dc la kuzineto klimgis sur !a sultron de Jan kaj iha) nianoj scn- 
scra- trovis unu la alian. La kalancilo pendis strcĉe scnmovc. La lasta brileto de 
la suno lorigis, Oiam ph mallaŭtc kantetis la birdoj, gis tinc di eksilcntis. 
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Tiani Finjometis siajn brakojn ĉirkaŭ b kolon de |an kaj tlustris en lian 

orelon ne rigardante lin : 

— Jan, mi tiel amas vin ! 

La kapo de Jan turmĝis kaj li ne sciis ĉu !i maldormas aŭ songas, kaj cio 
kion li trovis por diri estis : 

— Finjo, malheliĝas... 

— Ho, tio ne gravas, Jan. Diru al mi ĉu ankaŭ vi atnas min... 

— Ho treege, Finjo I... 

Kaj ili kisis unu la alian )e la unua £ojo. 

Tiam ili sentis kicl sankte kaj grande ku.ŝis la trankvilo cirkaŭ ili kaj ili 
rte plu parolis... Malrapide ili marŝis hejmen apudege unu al la alia sur la nial 

glata vojo en la densa ombro de la arlwjj. 

Patro Mijs baldaŭ spertis, kc la kamparacro nc esiis pli Utna ol la urba 
aero por la amcmo de lia lili<». Jan rakontis kelkajn monatojn postc, ke nun vere 
ek/istas knabino, kiu lin tiel kaj tiel. ... Kaj la patro aprobis ! 

Unu profito cstis akirita. Dejiost la vcspefo sur la balancilo, Jan iine seiis. 
por ktu li faris siajn vcrsojn. I radu^is (an van Schoor . 


Trafaj Cireroj. 

Ciu propagandus kontraŭ la milito, sc la homoj liavuspreci/.an ideon 
pri la militaj okazintaĵoj kaj scius, kifi estus clcktivigebla prr la senutile 


moiKk 


Pacamantoj, sciigu al viaj proksimuloj jenon : 

■ Durn l.i .] i nilitjaroj i i .000.000 tl.i liomo) estis mortigitaj, t.e. unu 

txjsi ĉiuj 13 sekundoj. 

Pli ol 19.000.000 estis vunditaj; sufiĉas por havigi loĝantaron a! 
Hispaiuijo, se ĉi tiu lando estus senloĝantara. 

Per la mono elspezita (x>r la milito, i.Hoo.ooo.ooo.fMJo lr., estus 
eble donaci al ĉiufamilio en Uson<j, Kanado, Aŭstralio, Grand-Britujo kaj 
Jrlando, Francujo, Belgujo kaj Rusujo, domon de (jo.ooo fr. kun terpeco 
granda jc 5 Ha. 

Krorn tio cstus por ĉiuj 20.000 familioj disponeblaj malsanulejo, 
universitato kaj lernejoj, inkluzive salajroj |kji- instruistoj, flegistinoj, 
kuracistoj kaj profesoroj. 

Krom ĉio tio, sc ĉiuj malgrandaj krucetoj, kiuj nun staras sur la 
soldattomboj, estus metataj unu apud la alia, oni jxaiis fari linion, kiu 
ciendiĝus de Parizo tra Hŭropo ka) Azio, gis Vladivostoko kaj l.i lasta 
kruceto estus ĉirkaŭfluata de Fondoj de 1 ’Japana Maro, 

La teruraj oferoj, kiun Ea milito neevitcbJe jxjstulas, estas eble de 
neniu alia tiel purc grafikc reprezcntata kaj la kalkuioj cstas faritaj kun 
tiom da zorgo, ke nemu kuraĝis ckzamcni aŭ malakcepti ilm. » 

























Pri Esperanto. 


A. — Bonan taj*on, ;imiko, jam dc longc mi nc vidis vin. 

B. __ Bonan tagon, mi trc ĝojas rcnkonti vm. Scd kion signifas tm 

4 § 

ĉi vcrda stdo cn via butontruo ? 

A. — Oi cstas la insigno dc 1 'Esperantistoj. 

H. — |) c l'Kspcrantisto...! ĉu vi, karu amiko, cstas partiano de tiu 
absurda afero, kiun oni nom.is lingvo imernacia ? 

A. — Jcs, ĉu tio mirtgas vin ? 

B. Koniprcneblc, mi j.i konas vin kit-1 saĝan, inteligcntan liomon. 
A. — Cu vi do krcdas, kc nur scnsaĝuloj povas intercsiĝi pri lingvo 

internacia ? 

li. — I l(», tion mi nc diris, scd mi kredas, ke ĝi cstas belcga utopio. 
A. — Kial do utopio ? 

Ii. — Klarc ! Jen. Kiu civili/.ita poix>lo iam konsentos forlasi sian 
gcpatran lingvon kaj u/i anstataŭc ian artcfaritan lingvon ? 

A. — Neniu... 

li. — Jcn, vidu, vi mcin konlcsas tion : mia unua argumcnto dctruis 



vtan tutau hi 

A. - Tutc nc, la.su min iini, mia kara. Ncniu popolo forlasos sian 
lhgvon, ĉar kispcramo estas nur akccsora lingvo, u/.ota cksklu/ivc kun 
fnmduloj, kiuj ne scias nian lingvon. 

B. — (ironic). I rc ĝcnhlaj cstas la esperantistoj, kc ili pcrmcsas al 
la taciaj lingvoj vivi : scd ŝajnas al rni pli I>onc sc ĉiuj popoloj lemus nian 
gcmanan Iingvon. kiu )am estas fiarolata de milionoj kaj milionoj da 
hom*j. 

\. Jes. m (Icrmanoj tion povas dc/iri ; sed Angloj, Francoj, His- 
panoj Kusoj k. t. j>. jxnsas, ke ilia propra Iingvo havas la saman rajton. 
Kiu dcidos ? Kiu elektos ? 

B Efektive ne estus trc facile kontentigi ĉiujn. 

A Krom tio, ĉu vi konas multajn fremdulojn, kiuj tute korckle 
ka| lade parolas germanan lingvon : Nia lingvo estas malfacila por 
fremdultj. 

Ik * v - Sed diru; ĉu via Esperanto cstas multe ph facila ? 

A. -^La tuta gramatiko konsistas el 16 mallongaj reguloj, ĉuij sen 
csccptoj, aĵ ĉiu klera homo komprenas, sen antaua lernado, preskau la 
tutan vortron. 

B. — 1 io ĉi ŝajnas aJ mi iom stranga, scd Ia ĉefa malfacUajo devcnos 
dc la promncado, ciu [x>polo elparolas la lingvon ahmanicrc. 

A- — ’or prcskau ĉmj nacioj Esperanto estas pli facile elparolebla 
ol iu ajn linrvo, 

B. — Kel ĝi estas ebla ? 

A. ^- lite simple ; Espcranto nc uzas sonojn malfacilajn por tiu ĉi 
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:iŭ iiu nacio, ckzeinplc la gcrmanojn a, o, ii, la Irancajn an , on, un, la 
anglan th k. t. p. Plic la akcenio talas sencsccpte sur la antaŭiastan silaUm 
dc ĉiu vorto. 

!i. — Mi konfesas, kc lio cstas irc lerta idco, ĉar per tiuj du rcguloj, 
oni forigas la du ĉcfajn nialfacilajojn, kiujn prczcntas la ĝusta clparolado 
de fremdaj lingvoj. 1'amcn, rcstos ankoraŭ diterencoj cn la parolmaniero 
de Anglo, Franco aŭ Germano. 

A. — Jes, restas malgrandaj dilercncrtj, sed ih absolutc nc malhclpas 
la intcTkomprenon. Mi ccrtc pli facilc komprcnas I rancon aŭ Anglon 
parolantajn espcrantc, ol mi komprcnus ilin parolantajn gcrmanc, cĉ |*ost 
longa rcstadfj en nia lando. 

H. — Senmoke, mi trovas, kc ĉio ĉi cstas vcre intcresa kaj mi eblc, 
pro scivolo, cĉctus csperantan lernilibron, sc mi estus riĉa. 

A. — Vi ne bezonas esti ckstrcmc riĉa. Se vi poscdas nur i pfenigojn. 
vi jam povas aĉeti folion, kiu enhavas la tutan gramatikon kaj sufiĉan 
vortliston txjr ĉion kompreni. 

B. — Sc mi nc ktjiuis vin, mi krcdus, kc vi mcnsogas. Nu, lx>ne, mi 
aĉetos la folion. 

A. — Sc vi tion faros kaj tralcgos atente, mi vetas, kc vi lariĝos 
esperuntisto. 

B. — Kiu scias r Oni ne plu rajtas dubi pri io ajn, dc kiam la homt 
flugas kicl liirdo. 

A. — Vi estas prava. Adiaŭ ! La proksiman fojon kiam mi revid>s 
vin, vi ankaŭ |x>rtos la vcrdan siclon ! 

El « Gcrmana Eipcranttsto > 


FLANDRARAKONTO 

La droninta Sonorilo. 

Ln Dcuren, kvartalo dc Op-( fctcrcn, troviĝas marĉo, cn kie* mezo 
om vidas profundan puton. Tie troviĝis antaŭc preĝcjo, dediĉita alsankta 
Tool. Ci tiu prcĝcjo dronis antaŭ jarccnioj. Du kuraĝaj viroj iui tagon 
klopodis cltiri la sonorilon. Pro tio ili havigis al si krocilojn, .nurojn, 
longajn trabojn, k.t.p. Ih latx>ris fervore ĝis la vespero kaj sukcesis 
suprentiri la sonorilon. Unu el ambaŭ ekkriis • 

« Je 1 ’ nomo de Dio, ni havas ĝin ! » 

Sed la alia aldonis : 

« Ke estu ankaŭ jc 1 * nomo de I' diablo! » 

La ŝnuroj rompiĝis kaj la sonorilo rcfalis en la |>roiurJajon kun 
terura bruego. 

Ĝi ankoraŭ ripozas tic kaj je 1’ Kristnaska nokto ĝi audigts la unuan. 

Rcrahpntis Jan van ichuor. 


























Flandra Kanto Esperantigita. 

(I>K KKREL) 


Tef^sto de A. WUESTENRAEDT. 

Por kiu Norda Marf>hortI* 
lariĝis hcjmo kaj ficr ? 

Al kiu plaĉas ĝis la mort’ 
batal’ jx>r vivo kaj libcr ? 

Al Kerlo! 


Muzi{o de Flor. ALPAERTS 

De kiu amon por naci’ 
nc venkis fremda militant ? 

De kiu en Ja batalkri’ 
rcsonas « blupieda kant »? 

Dc Kerlo! 

'i raditffis jutti Karnas. 


MONDLITERATURO 

de foan Soricu (*) 

Junuloj! — ni ĉiuj havas Ĉe Ja Dnjestro, ĉe I’ Kar[>atoj 

Karegan, bclan nomon : Kic 'I iso brue fluas, 

« Rumanoj ni estas! » kaj la momlon ĉien kien ni rigardas 

Kiel tiaj travivi ĝin ni pravas. Videblĵĝas niaj fratoi. 


Parol’ ni;t rc resonas 
Kiel verso de 1 ’ anĝcloj 
Ne estas pli dolĉ.i verso 
Ol kiun ni elparolas. 


Solc CĴranda Rumanujo 
Kstos tero tiu ĉi; 

Kun ni estas la potetico 
Kun ni estas Sankta Di’J 

Tradttf^is Octavian Gheorghc Stancu. 

( # ) JoliatU) Soriku, Rumana |x>eto, naskiĝis cn la jaro 1SH2. Liaj 
vcrsoj apcris cn du volumoj titolitaj : « Neĝblankaj floroj *> kaj « Dojnoj 
cl la luktaj tagoj ». Li skriliis ankaii kvaraktan tcatrajon : « La princino dc 
I’ montoj » kaj tradukis rumanlingven la Fauston dc Gocthe. 


Lcgcndo. 


* j* 


Antaŭ multaj jaroj en bela urbo vivis homoj plenkontciHaj kaj lenca] 
ih vivis cn absoluta malkontakto kun aliaj landoj kaj popoloj. 

Jen iulage apcris cn la urbo Iremdttlo. Lia afahla, humila, bonlarcma 
konduto havigis al li tuj grandan amikaron. 

J ie, kic li c.stis gasto, ekregts nur amuzo kaj gajeco. Ne mirinde, ke 
la loĝantaro interkonkuris gastigi lin en sia domo. Pasis monatoj, jaroj... 

Jcn ekaŭdiĝis stranga tamo koncerne la frcmdulo : liaj amikoj, viri>j 
antaŭe tidindaj kaj ticraj, kontuziĝis; junuloj zorge edukitaj inklims aJ 
malvirtoj, kaj liaj plej intimaj gastigintoj tariĝis eĉ krimuloj aŭ pereis en 
mizero kaj Irenczo, Ln dometoj kaj palacoj pJoris senkuljjaj infanoj, 
plendis nulesperaj virinoj pro perdita feliĉo kaj havaĵo. 
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Vj supozas, kc Li loĝantaro nun timcme evitis rcnkonton kun la 
malbonfamulo ? 

Vi craras. Ju pli klare montriĝis la dtabla influo, <lcs jili rapidc kreskis 
lta anaro. Moka ridado respondis la avertan krion dc kclkaj saĝuloj; 
eminentaj viroj cĉ dcfcndis lin koniraŭ ĉiuj atakoj, kaj famaj poetoj vcrkis 
entuziasmigajn himnojn jc lia gloro. 

1 'icl bone traktite la fremdulo tramigris la tutan mtjndon venkante 
popolojn kaj reĝojn kaj laŭdirc li vi\as kaj regas ankoraŭ hodiaŭ la 
tirano Alkoholo. 

Knstino Siedi. 


LI ANKAO VOLIS KONSOLi 


johano vizitis IVtron, kiu jam delonge estis malsana kaj kiu cblc nc 
plu resaniĝus. Rcnkontantc Karolon li lin invitis iri ticn kaj kuraĝigi ilian 
malfeliĉan amikon. Karolo nc trc cntuziasma cstis pri liu malgaja lahoro, 
sed li tamen irus. 

Singarde li supreniris la uzitan turnŝtuparon, scd 1 l nc jam cstis en la 
mezo, kiam li jam dufoje cstis glitinta kaj vimdinta siajn kubntojn kaj 
genuojn. 

La [K>rdon de la ĉambro li fine atingis, kic la patrino lin s.iiutis kaj 
msisiis jx>r kc kdka) bonaj paroloj c.stu dirotaj al sia senkuraĝa filo. 
Karolo kapjesis, j cmrantc li tuj silcntc sctl korc manprcmis la 
malsanulon. Trovante malfacile parolojn, li lamen finc ckdins. kc Pctro 
ccrte havas pli lx>nan mienon ol li atcndis; scd klarc li s idis en la okuloj 
de sia amiko, kc ĉi tin ne krcdis lin. 

« Baldaŭ vi rcsaniĝos, kara Petro. kaj denove ni nin amuzos » diris 
Kartslo. 

« Ne, mi ne krcdas tion *> rcsjMjndis Petro, dolore tusantc. 

« Sed Pctro, nc parolu tiainanicrc, scd kuraĝu » dcnove insisus Karolo. 

Post kclkaj banalaj diraĵoj, Karoio tutc mutiĝis kaj sentantc la doloron 
en siaj gcnuoj lcaj kubutoj li laŭtvoĉe faris la sckvantan pripensadon : 

« Nu, Petro, mi dcmandis al mi kiamaniere oni malsuprcnigos vian 
ĉcrkon laŭ tiu ŝtuparo ? » 

fos Van Deun-fespers. 


dc la 


Nekrologo. 

En 's Gravenhage mortis s ro inĝ. M. I*. 
Tehnika Oiicejo cn tiu urbo, fcrvora k; 


Onncn, <».4'jai.t. dircktoro 
j nelacigcbla Esjicrantisto. 
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DE LA DONAOO ĜIS TURKUJO 
ORIENTA KRUELECO KAJ BONECO.. . 

— ĉu estas vcrc, ke la turkoj cstas kruelaj laŭ karaktcror 

— Kiu diras tion ? 

— !'ton oni almcnaŭ ĉc m ĝcnerale opinias. Krom tio : la histono dc 
iJia ktjlonigo cn l.i Balkanlandoj, ilia nctolcrcmo rilate la Armcnojn... 

Ccsu, mia kara, mi scias jam sufiĉe' Cu vi nomas la Anglojn 
krucluloj ĉar ili konstruis « ccntrigajn icndarojn » cn 'I ransvalujo, ĉti vi 
nomas la Francojn krucluloj, ĉar ili cstas «« pacigantaj Marokon; ĉu vi 
nomas la Amerikanojn krueluloj, ĉar ckzcmplc ili estas «« helpintoj »> Nika- 
ragujon? — La Turko nc cstas pli aŭ malpli kruela ol la Anglo, la 
I*'ranco, la Amcrikano, Eblc malpli. Tio, ku> ĉiujn tiujn homojn faras 
krucloj cstas la uniformo : ĉu dc 1’ p>licanaro, la ĝendarmaro aŭ la armco. 
En civilaj vcstoj ih cstas ordinaraj, malscvcraj pcrsonoj, tutc kiel vi k.ij 
mi. La Turko cstas ĝustc tici scntema p>r povopozicio kicl kiu ajn alic : 
donu al li tunikon kaj precipc strion sur la maniko kaj li fariĝas la 
intcrnacia tijH> dc « sirijv>rtisto ». Mi ankaŭ cstas haVinta stelctojn sur la 
kolumo kaj ccrtigas al vi, kc kostas penon nc u/.i ilin. 

La T urko nc estas kruela. Pli ĝustadirc Ii estas malsevcra. Eĉ ncl 
malscvcra, kc ĉiam li csiis trompita dc (irekoj kaj Armenoj cn sia propra 
rcgno, kiclaŭdirc h ludis la tiranon. La d iirko cstis certe pli tolerema por 
la Kristanoj ol la Kristanoj ckzcmple por la Judoj. ĉie la homoj estas la 
samaj, boncgaj, cn la Oriento ih cstasiom pli varmsangaj. ih reakcias oltc 
iom [>h jiastc kaj ili malpli pripcnsas la rc/.ultojn de siaj agoj, j>ro tio ili 
oftc faras kion cfcknvt ih nc dc/.iris tari. Krom tio ĉi tie oni ŝatas malj>h 
la .. surtcran vivon », j>ro tio mortigo nc cstas ticl grava kicl ĉc vi kaj 
ncniam oni sentas bcdaŭron [>ri la tcra vivo; cstas la volo dc I' Estadcstro : 
Kismct! Ticl cstis skribitc! Prcferc meditu pri la cstonto, pri la ctcrna. 
nckomprcncbla cstonto. Laŭnaturc !a Turko cstas tcrkulturisto kaj... 
malscvcra; aŭ militisto... kaj kruela : dcnovc tutc kicl vi kaj mi. La 



tcrkulturisto cstas malscvera kaj iidinda. Nu, (irekoj kaj Armcnoj cstas 
ru/.aj k.tj.... kclklojc malhoncstaj, krom tio nckrcdantoj -— kaj Allah nc 
kolcros pri tlia morto; la morto savos ilin cl la marĉo dc nckrcdo. 

Militistc ĉc vi ja ankaŭ nc nomiĝas oficialc : mortiganto! Kaj ĉu <>m 
ne kantas ĉe vi « Tc Deum » por la vcnkantoj? Ĉu oni nc bcnas la 
armojn 

La Turko cstas malscvcra. Ci tion Picrrc Loti volis krcdigi al la 
Okcidcnto kaj la Okcidento nc krcdis lin. Tamcn mi kuraĝas diri al vi. 
kc cl ĉiuj popoloj, kuijn mi konas, la Turkoj al mt estas plej simpatiindaj. 

(Ei « Toevistnc Traduf^is /. /. Van Hooydonc\. 
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Inter Ni. 


AtUtvcrpcn . — Flandrema Grupo Espcrantista. La 23-411 dc 
Scptcmhi.) ok.izos agraliln fcsio cn la salono -* I)i 'I -»n ... IVlikn.inslraat. 
14. La programo dc la lcsio, km komcnciĝos jc la S-n vcspcrc. cstos kicl 
cblc plcj nlloga ; komprcncblc oka/os bnlo. Alkoiulukn vmjn familinnojn. 
parencojn kaj konntulojn. ĉar In tcsto c.stas projckma kicl propagando por 
la vintraj Espcramo-kursoj : dum la pnŭzo nia vic-prezidanio faros mnl 
longan paroladon pri In utileco dc Lspcranto. Ni cspcras, kc ln salono 
cstos nc sufiĉc granda : la cniro cstas senpaga. 

/) r ti s s c l. — N. F . L. F.. — Kvankam, sckvc dc la somcraj 
iom malvigliĝis nia grupa vivo, ni tamcn nc ĉcsis 

— nian laboron. Ni nuntcmpc interrilatas 



cc unu momcmon 


kun s-ro Otlct, la dircktoro dc la Mondpalaco cn lirusclo, knj 
ni jam komcncis la reordigon dc la ckzistanta k.spcranto-fnko dc tiu grnn 
da mu/co, kiun ni komplctigos pcr ĉiuspccnj, valoraj espcrantnĵoj. Ni 
ĝustatcmpe sciigos pli multe pri nu ĝojiga afcro. 

For intormo : La subvcncjo, kiun nin grujK» akiris. vcnis dc ln 
provinco. 

Mechclcn. — La Estonto. — M.ilgr.iŭ la bcla vctcro la mcmbroj 
Ikhh ĉccstas la scmnjnajn kunvcnojn, kaj nuj. kuij cstas vojaĝantaj scndas 
sian saluton dc malproksimc ; unuvortc : ĉiuj rcstas fidclaj ! 

La iS-an (lc Aŭgusto ni bavis la lionoron kaj grandan plczuron riccvi 
intcr m s-ron I rank Hancock, dclcgiion cl Lciccstcr cn Anglujo. k.stas 
trc simpatia samidc.mo, kiu nin prccipc instigis por paroli, ĉiam paroli 
cspcrantc. Ix la plcj novbakita samidcano dcvis almcnaŭ tlin ion dum 
la kunvcno. 

La 2S-an dc Aŭgustt) pliaj mcmbroj iris al la Izcrpilgnmado kaj 
kclkaj ankaŭ ĉcestis la fcston dc la Aalsia gru[x> la 27-an. 

Mcblcnaj samidcanoj. kuraĝc antaŭcn : nia grupo vivas. scnĉcsc pli- 
fortigu tiun vivon ! 



RIDETOJ 

-— Cu via patro cstas hcjmc? 

—- Jcs, li cstas cn la pfjrkcjo vi tuj rckonos lin : li 
Hulcrano. — (ai vi estas aŭtcntika Ariano, d-ro Lcvir 
D-ro Lcvt. — Scndubc, mi ja vivas nur dc tniaj honorarioj 
HiUcrano. — Kion tio pruvas? 

D-ro Lcvi. — Kc mi estas honor-ariano! 



— Nu, Isidoro, ĉu vi komprcnas nun la signtfon dc la vorto liojkoto? 

— Nu, jcs, ĝi kf>nsistas cl du partoj : boji kaj koto. 
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fuĝrsto. — Vi estis ebria. kiam oni arestis vin. kaj vi nc estas drin- 
kcmulo. 

Juĝato. — Ics. (uĝista Moŝto, cn la trinkejo oni vcndis tian bonan 
vinon, kiun mi estis gustuminta nur kclkujn mtnutojn antau kinm la 
iKjlicisto min arcstis. 

fuĝisto. — Hc, bonan*vinon... Diru, kic cstas la trinkejo ? 


Mia cd/.ino nc plu povas fari rnian mangajon. 
kial nc ? Cu ŝi cstas malsana ? 

Si ? Nc, scd mi ! 


Sinjoro kuracisto, mi pcrdis mian apctiton. 
Amiko, mi kompatas tiun, kiu trovis ĝin ! 


Ĥinaj Vrovcrboj. — kiu malmultigas siajn dczirojn, riĉigas sin mcm. 
Estas dti spccoj tla bonaj htimoj : unu cstas mortinta, la alia nc 
jam naskita. 

— kiu pruntcprcnas |x»r konstrui, konstruas por vcndi. 

Virt»j dc P mondumo aŭskultas unu la aiian ; virinoj dc 1 ' mon- 


dumo rigardas unu la alian. 

— Intcligcntaj viroj maloftc estas bclaj, lx’laj virinoj malottc intc 
ligcntaj. 


La pittra (al vizitanto) : Vi dcziras, sinjoro, edziĝi kun unu cl miai 
filinoj ? Nu, al la plcj juna mi donacos kvindckmil frankojn, al la dua 
ccntmil, kaj al la unusnaskita ccntkvindckmil. 

!m aspiranto : Cu vi nc havas pli maljunan filtnon ? 


TN * * O 

Diversaj Scugoj. 

ISE (Sntcrnacio <ic Socialistaj Espcrantisloj) cstas pcntckr>stc fonditii 
cn Wien, aliĝis socialistaj Espcranto-asocioj cn Aŭstrujo, ĉcĥoslovakujo, 
Francujo kaj I hingamjo. La monata organo « La Socialisto » jam havas 
cldonnombron dc 4.000. I)o nun jam ckzistas 4 « Intcrnacioj » dc latK> 
ristaj Espcrantistoj : SAT (supcrtcmlcnca). IFE (komunista), ISE (socia- 
Jista), I LI.S (anarkiista). 

Nova aranĝo. — En majr* kunvcno okazis cn Gcnĉvc, por solvi la 
disputon cstiĝintan per la fondiĝo dc UFE kaj la rifuzo dc UEA, rcti- 
riĝi favorc al la nova organizo. Intcrkonscnto cstas atingita : UEA cstas 
la oficiala internacia neŭtrala Espcranto-organizajo, cn kiu la naciaj societoj 
kunlalKiras.kun ccrtoj rajtoj kaj dcvoj. LT.A oficiale rcprczcntas la mova- 
don internacic kaj organizas la kongrcsojn. 
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(Ni rcccn/,;js duopc scndilajn verkojn, ununpnjn m citas. 
cstns havcbla cc Flandra Espcranto-Instituto). 

Societa Ludaro por Hcjtno l{aj Ei{sl(nrso. Vcrkis kaj cldonis Jakob 
Roscnbcrg, Holhmdi n-4, '1'allinn (Estonio|. .) s p.; it • V>,5 cm. Prc/.o: 
0,60 Sv. fr. 

.. Oftc oni grumblas pri 'tio, kc la ĉiuscmajnajj kunvcn-vcspcroj dc 
Espcranto-Societoj ne cstas sufiĉe intcrcsjtj, kc la noviitoj, kitij jus finis ki 
kursnn, vi/itas nur kclkfojc la kuuvcnojn, trovas la vcspcrojn enuigaj kaj 
baldaii tutc nc vizitas la societon. 

« K.icl forigi tiun malagrablajojn r 

« Rckomendinde estus, kc la estraroj dc ki socictoj cnkoiuluku socic- 
tajn ludojn cn la ĉiusemajnaj agadprogramoj, ĉar la ludoj allogas gejunu- 
lojn kaj cvoluigas ili.m iniciatkapablon. Ilt plivighgas la homan pcnsadon 
kaj ofte cĉ homcvituloj rimarkas, kc la ludoj cst.is ncccsaj. Krom la ebleco 
— interesc praktiki la lingvon la ludantoj mcm ĉc tio intcrkonatiĝas 
kaj fariĝas kva/aŭ rondo familia ». 

Ticl diras la aŭtoro cn sia antaŭparolo kaj niaj grupgvidantoj certc 
tutc aprobas Iin. En a liu librcto troviĝas koiekio d.i zorgc dcktil ij ludoj 
en kiuj la agado cstas akompanata per interparoloj. Fcr iio cstas atingataj 
du ccloj samicmpc : la gajan pastgon dc I’ tcmpo kaj ainuzan praktika 
don dc ta lingvo laŭ Ia plcj natura manicro. 

En ĉiu grupo oni dcvas havi ĉi tiun librcton : la dspe/.ita sumcto 
abunde rentumos ! 

Polu \ol\loro /ya/ popolkiivto dc S. Grcnkamp, kun aiitaŭparolo dc 
prof . Z. L. Zalcski, dclcgito de la Pola Ministm dc 1 ' Publika Instruo cn 
Parizo kaj i<> mdodioj kaj K ilustrajoj ckstcrtckstc. Eldonis : Espcrantista 
Voĉo, Jaslo, Poilando. 60 p. ; 1 2 x 19 cm. Prezo : 1,50 Sv. fr. 

]cu libro, kiu tuj allogas vin jtcr sia zorga cldonado kaj fa enhavo 
nc cstas maipli valora ol la vesto. 

Jam cn la jaro 1926 s ro Grcnkamp prctcgis pri la sama tcmo dum 
la Somcra Univcrsitato cn Edinburg. Ni jam siiis, kc li fcrvorc amis sian 
patrujon, per It.t traduko dc « Fol Pomcranio *> de Smogorzewski (!)c !a 
sama aŭtoro Ji cstas tradukanta « Pola Silczio »). Ci liu vcrko pruvas, kc 
li nc nur amas, scd ankaŭ profundc konas sian popilon : la longa biblio- 
grafia listo atcstas pri tio. 

La aŭtoro unue faras historc-gcografian ski/011 kaj sintczon dc ta 
popola karaktcro. Poste li priparolas la popolan poczion, dctatc pristudas 
fa diversspccajn pojiolajn kantojn kaj tinc la litcraturan intluon. En sia 
konkludo ti trc prave i. a, diras : « Ekkonu la kanton dc I pijKjlo kaj vi 
ekkonos la popolon kaj ĝian landon. » 


4-f 






















